
Solo y ùnico
Paso a paso 



The words "solo" and "único" are often confused because they 
can both be translated as "only" or "unique" in English, but 
they have different meanings and uses in Spanish.

"Solo" (with one "l") is an adverb and an adjective that means "only" or "just." It 
refers to something or someone being alone or isolated, or to indicate exclusivity. 
Here are some examples:

1. Estoy solo en casa. (I'm alone at home.)
2. Solo tengo un hermano. (I only have one brother.)
3. Solo quiero una taza de café. (I just want one cup of coffee.)
4. Ella habla solo inglés. (She speaks only English.)
5. Por favor, déjame solo. (Please leave me alone.)
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"Único" (with two "u's") is an adjective that means "unique" or "one of a kind." It 
emphasizes that something or someone is the only one or is very special. Here are 
some examples:

1. Este vestido es único. (This dress is unique.)
2. Él es el único profesor de español en esta escuela. (He is the only Spanish 

teacher in this school.)
3. Es una oportunidad única. (It's a unique opportunity.)
4. Ella tiene un talento único para la música. (She has a unique talent for music.)
5. Este es un lugar único en el mundo. (This is a unique place in the world.)
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It's important to note that "solo" can also function as a pronoun when 
it replaces a noun. In this case, it means "only one" or "just one." 
Here's an example:

Quiero dos helados, pero solo quiero uno de chocolate. (I want 
two ice creams, but I only want one chocolate.)

In summary, "solo" refers to exclusivity or being alone, while "único" 
emphasizes uniqueness or being one of a kind. Remember to pay 
attention to the spelling, as "solo" and "único" are not 
interchangeable.
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